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MODEL: MR2051

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION
Thank you for purchasing our products. Committed to providing customers with the
best quality products and service has always been our lifelong goal. Before using
the product, please read this instruction manual carefully to ensure correct use.
Keep the instruction manual in a place where the user can find it at any time.

Motorcycle Lift
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WARNING:
● Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
● Do not exceed 1500 lbs rated capacity；
● The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
● This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
● Children shall not play with the appliance.
● Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
● Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
● Use only on hard, level surfaces.
● Load saddles equally.
● Lifting device only.When lifting, please use the strap together to
avoid some uncontrollable situations.Immediately after lifting, support the vehicle
with appropriate means.
● Do not adjust safety valve.
● Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during use.
● Keep clear of load while lifting and lowering.
● Lower load slowly.
● Do not use for aircraft purposes.
● Lift vehicle only at manufacturer-recommended locations.
● Inspect before every use; do not use if parts are loose or damaged.
● Secure load with appropriate restraint device.
● Immediately after lifting load, ensure lift mechanical load holding means is
engaged.
● Do not move or dolly the vehicle while on the Lift.
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● No alterations shall be made to this product.
● Keep your hands away from the Lift Arms when raising or lowering the Lift.
● Stay alert. Watch what you are doing, and use common sense when operating a
Lift. Do not use Lift while tired or under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while operating lifts may result in serious
personal injury
● Never allow anyone to ride Lift when it is being raised, lowered, or while holding
an ATV or motorcycle.
● Before use, read manufacturer’s instruction manual for the ATV or motorcycle
being lifted.
● Store idle Lift out of reach of children and other untrained persons. Lifts are
dangerous in the hands of untrained users.
● Lift service must be performed only by qualified repair personnel.
Service or maintenance performed by unqualified personnel could result in a risk
of injury.
● Maintain labels and nameplates on the Lift. These carry important information.
● The warnings, precautions, and instructions discussed in this manual cannot
cover all possible conditions and situations that may occur. The operator must
understand that common sense and caution are factors, that cannot be built into
this product, but must be supplied by the operator.
● This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out

of reach of children.

● This product complies with EN 1494:2000+A1:2008 and the Machinery Directive

2006/42/EC.

● Installation must comply with all applicable regulations. Use this lift only on level
ground, and position it correctly for safe lifting.
● Read the user manual thoroughly before installation and use.
● Do not lift people or animals.
● Do not work under a raised load until it is securely supported.
● No modifications shall be made that impair the product’s compliance with EN
1494.
● If damaged, this lift must only be repaired by the manufacturer or its authorized
service agent.
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● Inspect the lift for abnormalities before use. Stop use immediately if any defect is
found.
● Use only for intended purposes. Misuse may cause injury.
● This product is not waterproof; do not immerse it in liquid.

SAVE THIS MANUAL

Forward
This Motorcycle Lift has the following advantages:
1. Perfect for cleaning, servicing motorcycles and ATVs.
2. Low profile design.
3. All positions have anti-fall lock design.
4. Removable tow handle.
5. Swivel wheels for easy positioning.
6. Heavy steel construction for maximum durability.
7. Dual return springs retract ram.

PRODUCT PARAMETER

Model Capacity (lbs) MIN Height (mm) MAX Height(mm)

MR2051 1500 120 385
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EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Part NO Description QTY

1 Rubber pad 1

2 Foot pedal 1

3 Outer hexagon bolt M6x16 1

4 Hexagon socket bolt M8x25 2

5 Outer hexagon bolt M8x12 1

6 Flying bolt M6x20 1

7 Handle 1

8 Hexagon socket bolt M6x12 2

9 Safety stand 1

10 Rubber pad 2

11 Flat washer Φ12 10
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12 B pin 10

13 Working plate 1

14 Hinge pin Φ12x80 4

15 Base 1

16 Front wheel 2

17 Hinge pin Φ12x65

18 Front stand 1

19 Back stand 1

20 Pin 2

21 Washer 2

22 R Pin 2

23 Lifting arm 1

24 Safety jump ring 1

25 Lock handle 2

26 Caster wheel 2

27 Spring washer Φ12 2

28 Nut M12 2

29 Handle socket 1

30 Pump 1

31 Release pedal 1

ASSEMBLY STEP

ASSEMBLY PRECAUTIONS
There are many components and accessories in the package. Each component
and accessory is labeled with a letter or a number, check carefully before using
any of them. Keep them away from children to prevent accidents.
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STEP 1:

Align the 9# part with the 23# part hole, connect it with the 20# pin, attach the 21#
part, and plug in the 22# R pin part.
Note: After 22#, 21# parts are installed, 9# parts should swing up and down
flexibly and can fall freely.

STEP 2:

Pull up the frame by hand and support it with the safety frame to prevent it from
falling down; Place the 30# parts on the rack, align the mounting holes, connect
with the 4# parts, and tighten. Pull up the frame, and pull the safety frame, align
the frame mounting slot with the connecting shaft of the oil pump, and place it in
the mounting slot of the oil pump, and tighten the 6# part.
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Check: Pull up the frame by hand, and the 30# oil pump component connection
pin cannot be pulled out from the mounting slot of the frame.

STEP 3:

Install the 2# part into the mounting hole of the 30# part, and align the connecting
holes of the 2# and 30# parts; Install the 3# part to ensure that the 2# part cannot
be pulled out.

STEP 4:

Insert the # 7 part into the mounting hole of the # 23 part, make the installation
holes of the # 5 part of the two parts align, install the # 5 part, and ensure that the #
7 part cannot be pulled out.
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*PLEASE BE SURE TO FOLLOW THE INSTALLATION STEPS IN THE
MANUAL TO AVOID UNNECESSARY LOSSES CAUSED BY IMPROPER
INSTALLATION.

OPERATION INSTRUCTION

Lifting:
1. Lift the Stop Bar Connecting Rod and secure it to the Stop Bar Rod Clamp.
2. Use the Handle to roll the Lift and position it next to the load. Lower the Lift by
depressing the Release Pedal.
3. Once positioned under the load, turn the Lock Bolts until they contact the
ground and lift the Rear Wheels slightly off the ground to keep the Lift from rolling.
4. Use tie-down straps to secure the load. Repeatedly depress the Foot Pedal
slowly to raise the Lift. When the Lift makes contact with the load, make sure the
load sits evenly on the Lift Saddle before raising the load. If the load is not evenly
distributed on the two Rubber Pads or not secured in place with tie-down straps, it
may fall from the Lift, resulting in personal injury and property damage.
5. Continue to raise the Lift to the desired height. Disengage the Stop Bar
Connecting Rod from the clamp. Lock the Lift at one of the three locking positions
on the Bottom Base with the Stop Bars and lower Lift slightly to securely engage
the Stop Bars. Not engaging the Stop Bars may result in serious injury or death,
and damage the Lift.
Note: When in use, after reaching the appropriate height, the safety stand needs
to be locked with the safety stop to ensure the safety of use.
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MAINTENANCE

1. Before each use, inspect the general condition of the Lift. Check for broken,
cracked, or bent parts, loose or missing parts, and any condition that may affect
the proper operation of the product. If a problem occurs, have the problem
corrected before further use.
2. Do not use damaged equipment.
3. Before each use, thoroughly test the Lift for proper operation prior to its actual
use.
4. Change the hydraulic oil at least once every three years:
a) With the Lift fully lowered, remove the Oil Filler Plug on the side of the Bottle
Jack .
b) With assistance, place the Lift on its side to allow the old hydraulic oil to drain
out of the jack's Oil Reservoir completely, and dispose of the old hydraulic oil in
accordance with local regulations.
c) With the Lift upright, completely fill the jack's Oil Reservoir with a high quality
hydraulic oil (sold separately) until the oil just begins to run out of the oil fill hole.
d) Reinstall the Oil Filler Plug.
5. Wipe dry with a clean cloth. Then, store the Lift in a safe, dry location out of
reach of children and other unauthorized people.
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Modell: MR2051
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MODELL: MR2051

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

SAFETY INSTRUCTIONS

EINFÜHRUNG
Vielen Dank für Ihren Einkauf. Unser oberstes Ziel war und ist es, unseren Kunden
stets Produkte und Service von höchster Qualität zu bieten. Bitte lesen Sie dies
vor der Verwendung des Produkts. Bedienungsanleitung Bitte sorgfältig
aufbewahren, um eine korrekte Verwendung zu gewährleisten. Die
Bedienungsanleitung sollte an einem geeigneten Ort aufbewahrt werden. wo der
Benutzer es jederzeit finden kann.

Motorcycle Lift
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WARNUNG :
● Warnung-An Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
● Nicht überschreiten 1 5 00 Pfund Nennleistung ;
● Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die Installation
dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und es darf nur
in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
● Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von einer
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung
des Geräts eingewiesen.
● Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen .
● Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht mehr .
● Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.
● Nur auf harten, ebenen Oberflächen verwenden.
● Sättel gleichmäßig belasten.
● Nur Hebevorrichtung. Bitte beim Anheben den Gurt mitverwenden.
Um unkontrollierbare Situationen zu vermeiden, muss das Fahrzeug unmittelbar
nach dem Anheben mit geeigneten Mitteln abgestützt werden.
● Das Sicherheitsventil darf nicht verstellt werden.
● Tragen Sie während der Benutzung eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste
Arbeitshandschuhe.
● Beim Anheben und Absenken Abstand zur Last halten.
● Last langsam absenken.
● Nicht für Luftfahrtzwecke verwenden.
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● Heben Sie das Fahrzeug nur an den vom Hersteller empfohlenen Stellen an.
● Vor jedem Gebrauch prüfen; nicht verwenden, wenn Teile lose oder beschädigt
sind.
● Ladung mit geeigneter Sicherungsvorrichtung sichern.
● Unmittelbar nach dem Anheben der Last muss sichergestellt werden, dass die
mechanische Lasthalteeinrichtung des Hebezeugs eingerastet ist.
● Das Fahrzeug darf während der Hebebühne nicht bewegt oder verschoben
werden.
● An diesem Produkt dürfen keine Änderungen vorgenommen werden.
● Halten Sie Ihre Hände von den Hebearmen fern, wenn Sie die Hebevorrichtung
anheben oder absenken.
● Seien Sie aufmerksam. Achten Sie auf Ihre Handlungen und wenden Sie beim
Bedienen eines Lifts Ihren gesunden Menschenverstand an. Benutzen Sie den Lift
nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Bedienen eines
Lifts kann zu schweren Verletzungen führen.
● Es ist niemals gestattet, dass jemand auf dem Lift mitfährt, während dieser
angehoben oder abgesenkt wird oder währenddessen ein ATV oder Motorrad
darauf gehalten wird.
● Lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung des Herstellers für das
anzuhebende ATV oder Motorrad.
● Lagern Sie stillgelegte Aufzüge außerhalb der Reichweite von Kindern und
anderen ungeschulten Personen. Aufzüge sind in den Händen ungeschulter
Benutzer gefährlich.
● Die Wartung von Aufzügen darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgeführt werden.
Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten, die von unqualifiziertem Personal
durchgeführt werden, können zu Verletzungsrisiken führen.
● Die Etiketten und Typenschilder am Lift müssen intakt bleiben. Sie enthalten
wichtige Informationen.
● Die in diesem Handbuch beschriebenen Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen und
Anweisungen können nicht alle möglichen Bedingungen und Situationen
abdecken. Der Bediener muss sich darüber im Klaren sein, dass gesunder
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Menschenverstand und Vorsicht Faktoren sind, die nicht in dieses Produkt
integriert werden können, sondern vom Bediener selbst bereitgestellt werden
müssen. Operator.
● Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät

und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

● Dieses Produkt entspricht der Norm EN 1494:2000+A1:2008 und der

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

● Die Installation muss allen geltenden Vorschriften entsprechen. Benutzen Sie
diesen Lift nur auf ebenem Untergrund und positionieren Sie ihn korrekt, um ein
sicheres Anheben zu gewährleisten.
● Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme
sorgfältig durch.
● Heben Sie keine Personen oder Tiere hoch.
● Arbeiten Sie nicht unter einer angehobenen Last, bis diese sicher abgestützt ist.
● Es dürfen keine Änderungen vorgenommen werden, die die Übereinstimmung
des Produkts mit EN 1494 beeinträchtigen.
● Im Schadensfall darf dieser Aufzug nur vom Hersteller oder einem von ihm
autorisierten Servicepartner repariert werden.
● Prüfen Sie den Aufzug vor der Benutzung auf Mängel. Stellen Sie die Benutzung
sofort ein, wenn Sie einen Defekt feststellen.
● Nur für den vorgesehenen Zweck verwenden. Missbrauch kann zu Verletzungen
führen.
● Dieses Produkt ist nicht wasserdicht; tauchen Sie es nicht in Flüssigkeiten ein.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

Forward
Dieser Motorradlift bietet folgende Vorteile:
8. Ideal für die Reinigung und Wartung von Motorrädern und ATVs.
9. Flaches Design.
10. Alle Positionen verfügen über eine Absturzsicherung.
11. Abnehmbarer Abschleppgriff.
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12. Schwenkbare Räder für einfaches Positionieren.
13. Robuste Stahlkonstruktion für maximale Langlebigkeit.
14. Doppelte Rückholfedern ziehen den Kolben zurück.

PRODUCT PARAMETER

Modell Kapazität ( lbs ) Mindesthöhe
(mm)

Maximale Höhe
(mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

javascript:;
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PARTS LIST

Teilenummer Beschreibung MENGE

1 Gummi Unterlage 1

2 Fuß Pedal 1

3 Äußere Hexagon Bolzen M 6x16 1

4 Hexagon Buchse Bolzen M8x25 2

5 Äußere Hexagon Bolzen M 8x12 1

6 Fliegen Bolzen M 6x20 1

7 Handhaben 1

8 Hexagon Buchse Bolzen M6x12 2

9 Sicherheit Stand 1

10 Gummi Unterlage 2

11 Flache Unterlegscheibe æ12 10

12 B Stift 10

13 Arbeiten Platte 1
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14 Scharnierbolzen Φ12x80 4

15 Base 1

16 Vorderrad 2

17 Scharnierbolzen Φ12x 65

18 Vorderständer 1

19 Rückenständer 1

20 Stift 2

21 Waschmaschine 2

22 R-Pin 2

23 Hebearm 1

24 Sicherheits-Sprungring 1

25 Schlossgriff 2

26 Lenkrolle 2

27 Federscheibe Φ12 2

28 Mutter M12 2

29 Griffbuchse 1

30 Pumpe 1

31 Pedal loslassen 1

ASSEMBLY STEP

MONTAGE VORSICHTSMASSNAHMEN
Es gibt viele Komponenten und Zubehör im Paket enthalten. Jede Bauteil und
Zubehör ist mit einem Buchstaben oder einer Zahl gekennzeichnet, prüfen Sie
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch, bevor Sie eines davon
verwenden. Halten Sie sie von Kindern fern. Unfälle verhindern.

SCHRITT 1:
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Richten Sie das Teil Nr. 9 an der Öffnung des Teils Nr. 23 aus, verbinden Sie es mit
dem Stift Nr. 20, befestigen Sie das Teil Nr. 21 und stecken Sie das Teil Nr. 22 mit
dem R-Stift ein.
Notiz: Nach der Montage der Teile 22 und 21 sollten die Teile 9 flexibel auf und
ab schwingen und frei fallen können.

SCHRITT 2 :

Ziehen Sie den Rahmen von Hand hoch und stützen Sie ihn mit dem
Sicherheitsrahmen ab, um ein Herunterfallen zu verhindern; Legen Sie die 30
Pfund schweren Teile auf das Gestell und richten Sie die Halterung aus. Die
Löcher mit den Teilen Nr. 4 verbinden und festziehen. Den Rahmen hochziehen,
den Sicherheitsrahmen herausziehen, die Rahmenbefestigungsnut mit der
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Verbindungswelle der Ölpumpe ausrichten, in die Befestigungsnut der Ölpumpe
einsetzen und Teil Nr. 6 festziehen.
Prüfen: Den Rahmen von Hand hochziehen und die
30-Pfund-Ölpumpenkomponente prüfen. Der Verbindungsstift kann nicht aus dem
Montageschlitz des Rahmens herausgezogen werden.

SCHRITT 3 :

Setzen Sie das Teil Nr. 2 in die Montagebohrung des Teils Nr. 30 ein und richten
Sie es aus. Verbinden Sie die Löcher der Teile 2 und 30; Installieren Sie das Teil 3,
um sicherzustellen, dass das Teil 2 nicht herausgezogen werden kann.

SCHRITT 4 :
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Setzen Sie das Teil Nr. 7 in die Montagebohrung des Teils Nr. 23 ein und stellen
Sie sicher, dass… Richten Sie die Montagelöcher des Teils Nr. 5 an den beiden
Teilen aus, montieren Sie den Teil Nr. 5 und stellen Sie sicher, dass der Teil Nr. 7
nicht herausgezogen werden kann.
*BITTE BEFOLGEN SIE UNBEDINGT DIE INSTALLATIONSSCHRITTE IM
HANDBUCH, UM Vermeiden Sie unnötige Kosten durch unsachgemäße
Installation.

OPERATION INSTRUCTION

Heben :
6. Heben Sie die Anschlagstangen-Verbindungsstange an und befestigen Sie sie
an der Anschlagstangen-Stangenklemme.
7. Bewegen Sie den Lift mithilfe des Griffs und positionieren Sie ihn neben der
Last. Senken Sie den Lift durch Betätigen des Auslösepedals ab.
8. Sobald die Hebebühne unter der Last positioniert ist, drehen Sie die
Verriegelungsbolzen, bis sie den Boden berühren, und heben Sie die Hinterräder
leicht vom Boden ab, um ein Wegrollen der Hebebühne zu verhindern.
9. Sichern Sie die Last mit Spanngurten. Betätigen Sie das Fußpedal wiederholt
langsam, um die Hebebühne anzuheben. Stellen Sie sicher, dass die Last
gleichmäßig auf dem Hebebühnensattel aufliegt, bevor Sie sie anheben. Die Last
ist nicht gleichmäßig auf den beiden Gummipads verteilt oder nicht ausreichend
gesichert. Wenn es mit Spanngurten gesichert ist, kann es vom Lift fallen, was zu
Personenschäden und Sachschäden führen kann.
10. Fahren Sie mit dem Lift bis zur gewünschten Höhe fort. Lösen Sie die
Anschlagstange. Verbindungsstange von der Klemme. Arretieren Sie die
Hebebühne an einer der drei Arretierungspositionen an der unteren Basis mit den
Anschlagstangen und senken Sie die Hebebühne leicht ab, um die
Anschlagstangen sicher einzurasten. Ein Nichteinrasten der Anschlagstangen
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen und die Hebebühne
beschädigen.
Hinweis: Nach Erreichen der entsprechenden Höhe muss der
Sicherheitsständer zur Gewährleistung der Sicherheit mit dem
Sicherheitsanschlag verriegelt werden.
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MAINTENANCE

6. Überprüfen Sie vor jeder Benutzung den allgemeinen Zustand des Lifts. Achten
Sie auf gebrochene, gerissene oder verbogene Teile, lose oder fehlende Teile
sowie auf jegliche Mängel, die die ordnungsgemäße Funktion des Produkts
beeinträchtigen könnten. Sollte ein Problem auftreten, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst. Vor weiterer Verwendung korrigiert.
7. Beschädigte Geräte dürfen nicht verwendet werden.
8. Vor jedem Einsatz muss die Hebebühne gründlich auf ihre ordnungsgemäße
Funktion geprüft werden.
9. Wechseln Sie das Hydrauliköl mindestens alle drei Jahre:
e) Bei vollständig abgesenkter Hebebühne den Öleinfüllstopfen an der Seite des
Wagenhebers entfernen.
f) Legen Sie den Heber mit Hilfe von Helfern auf die Seite, damit das alte
Hydrauliköl vollständig aus dem Ölbehälter des Wagenhebers ablaufen kann, und
entsorgen Sie den alten Behälter. Hydrauliköl gemäß den örtlichen Vorschriften.
g) Bei aufrecht stehendem Heber füllen Sie den Ölbehälter des Wagenhebers
vollständig mit hochwertigem Hydrauliköl (separat erhältlich), bis das Öl gerade
aus der Einfüllöffnung austritt.
h) Den Öleinfüllstopfen wieder einbauen.
10. Mit einem sauberen Tuch trockenwischen. Anschließend den Lift an einem
sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen
unbefugten Personen aufbewahren.
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Élévateur à moto
Modèle: MR2051



- 1 -

MODÈLE: MR2051

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous vous informons des mises à jour techniques ou
logicielles concernant notre produit.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION
Merci d'avoir acheté nos produits. Notre objectif premier a toujours été de fournir à
nos clients des produits et un service de la plus haute qualité. Avant d'utiliser le
produit, veuillez lire ce qui suit. manuel d'instructions Lisez attentivement le
manuel d'instructions pour garantir une utilisation correcte. Conservez-le dans un
endroit sûr. où l'utilisateur peut le trouver à tout moment.

Motorcycle Lift
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AVERTISSEMENT :
● Avertissement Pour réduire les risques de blessure, l'utilisateur doit lire
attentivement le manuel d'instructions.
● Ne pas dépasser 1 500 livres capacité nominale ;
● Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
● Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
● Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil .
● Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation .
● Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
● À utiliser uniquement sur des surfaces dures et planes.
● Répartissez la charge sur les selles de manière égale.
● Dispositif de levage uniquement. Lors du levage, veuillez utiliser la sangle
conjointement pour
éviter certaines situations incontrôlables. Immédiatement après le levage, soutenir
le véhicule avec des moyens appropriés.
● Ne pas régler la soupape de sécurité.
● Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l'utilisation.
● Tenez-vous à l'écart de la charge lors du levage et de la descente.
● Déposer la charge lentement.
● Ne pas utiliser à des fins aéronautiques.
● Soulever le véhicule uniquement aux endroits recommandés par le constructeur.
● Inspecter avant chaque utilisation ; ne pas utiliser si des pièces sont desserrées
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ou endommagées.
● Sécuriser le chargement à l'aide d'un dispositif de retenue approprié.
● Immédiatement après le levage de la charge, assurez-vous que le dispositif de
maintien de charge mécanique du levage est enclenché.
● Ne déplacez pas et ne faites pas de chariot sur le véhicule lorsqu'il est sur le
pont élévateur.
● Aucune modification ne doit être apportée à ce produit.
● Gardez vos mains éloignées des bras de levage lorsque vous levez ou abaissez
le pont élévateur.
● Restez vigilant. Faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon sens
lorsque vous utilisez un élévateur. N'utilisez pas d'élévateur si vous êtes fatigué ou
sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
lors de l'utilisation d'un élévateur peut entraîner des blessures graves.
● Ne jamais laisser personne monter sur le pont élévateur lorsqu'il est en cours de
levage, d'abaissement ou lorsqu'un VTT ou une moto est en place.
● Avant utilisation, veuillez lire le manuel d'instructions du fabricant du VTT ou de
la moto à soulever.
● Rangez l'ascenseur hors de portée des enfants et des personnes non formées.
Les ascenseurs sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non
formées.
● L'entretien des ascenseurs doit être effectué uniquement par du personnel de
réparation qualifié.
Les travaux d'entretien ou de maintenance effectués par du personnel non qualifié
peuvent entraîner un risque de blessure.
● Conservez les étiquettes et les plaques signalétiques sur l'ascenseur. Elles
contiennent des informations importantes.
● Les avertissements, précautions et instructions contenus dans ce manuel ne
peuvent pas couvrir toutes les situations et conditions possibles. L'utilisateur doit
comprendre que le bon sens et la prudence sont des facteurs qui ne sont pas
intégrés à ce produit et qui doivent être mis en œuvre par l' utilisateur. opérateur.
● Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son

cordon hors de portée des enfants.

● Ce produit est conforme à la norme EN 1494:2000+A1:2008 et à la directive
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Machines 2006/42/CE.

● L'installation doit être conforme à toutes les réglementations en vigueur. Utilisez
cet élévateur uniquement sur un sol plat et positionnez-le correctement pour un
levage en toute sécurité.
● Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant l'installation et l'utilisation.
● Ne soulevez ni personnes ni animaux.
● Ne travaillez pas sous une charge surélevée tant qu'elle n'est pas solidement
soutenue.
● Aucune modification ne doit être apportée qui compromette la conformité du
produit à la norme EN 1494.
● En cas de dommage, cet ascenseur ne doit être réparé que par le fabricant ou
son agent de service agréé.
● Avant utilisation, inspectez l'ascenseur afin de détecter toute anomalie. Cessez
immédiatement toute utilisation en cas de défaut constaté.
● Utiliser uniquement conformément à sa destination. Une mauvaise utilisation
peut entraîner des blessures.
● Ce produit n'est pas étanche ; ne l'immergez pas dans un liquide.

CONSERVEZ CE MANUEL

Forward
Ce pont élévateur pour motos présente les avantages suivants :
15. Idéal pour le nettoyage et l'entretien des motos et des quads.
16. Design discret.
17. Tous les postes de travail sont équipés d'un système de verrouillage
antichute.
18. Poignée de remorquage amovible.
19. Roues pivotantes pour un positionnement facile.
20. Construction robuste en acier pour une durabilité maximale.
21. Deux ressorts de rappel rétractent le vérin.

PRODUCT PARAMETER

javascript:;
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Modèle Capacité ( lbs ) Taille minimale
(mm)

Hauteur MAX
(mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

N° de Description Qté
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pièce

1 Caoutchouc tampon 1

2 Pied pédale 1

3 Extérieur hexagone boulon M 6x16 1

4 Hexagone douille boulon M8x25 2

5 Extérieur hexagone boulon M 8x12 1

6 Vol boulon M 6x20 1

7 Poignée 1

8 Hexagone douille boulon M6x12 2

9 Sécurité rester 1

10 Caoutchouc tampon 2

11 Rondelle plate Φ12 10

12 B épingle 10

13 Fonctionnement plaque 1

14 Axe de charnière Φ12x80 4

15 Base 1

16 Roue avant 2

17 Axe de charnière Φ12x 65

18 Support avant 1

19 Support arrière 1

20 Épingle 2

21 Rondelle 2

22 Pin R 2

23 Bras de levage 1

24 anneau de sécurité 1

25 Poignée de verrouillage 2

26 Roue pivotante 2
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27 rondelle élastique Φ12 2

28 Écrou M12 2

29 Douille de poignée 1

30 Pompe 1

31 Relâcher la pédale 1

ASSEMBLY STEP

ASSEMBLÉE PRÉCAUTIONS
Il y en a beaucoup composants et accessoires inclus dans l'emballage. Les
composants et accessoires sont étiquetés avec une lettre ou un chiffre, vérifiez
veuillez les examiner attentivement avant de les utiliser. Tenez-les hors de portée
des enfants. prévenir les accidents.

ÉTAPE 1 :

Alignez la pièce n° 9 avec le trou de la pièce n° 23, connectez-la avec la broche n°
20, fixez la pièce n° 21 et branchez la pièce de broche R n° 22.
Note: Une fois les pièces 22# et 21# installées, les pièces 9# doivent pouvoir se
balancer de haut en bas avec souplesse et tomber librement.
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ÉTAPE 2 :

Soulevez le cadre à la main et soutenez-le avec le cadre de sécurité pour éviter
qu'il ne tombe ; placez les pièces de 30 lb sur le support, alignez le montage
Raccordez les trous aux pièces n° 4 et serrez. Soulevez le cadre et le cadre de
sécurité, alignez la fente de fixation du cadre avec l'arbre de liaison de la pompe à
huile, placez-le dans la fente de fixation de la pompe à huile et serrez la pièce n° 6.
Vérification : Soulevez le cadre à la main et le composant de la pompe à huile
de 30 livres. La goupille de connexion ne peut pas être retirée de son logement
dans le cadre.

ÉTAPE 3 :

Installez la pièce n° 2 dans le trou de fixation de la pièce n° 30 et alignez-la. trous
de connexion des pièces n° 2 et n° 30 ; Installez la pièce n° 3 pour vous assurer
que la pièce n° 2 ne peut pas être retirée.
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ÉTAPE 4 :

Insérez la pièce n° 7 dans le trou de fixation de la pièce n° 23, effectuez le alignez
les trous d'installation de la partie n° 5 des deux parties, installez la partie n° 5 et
assurez-vous que la partie n° 7 ne peut pas être retirée.
*VEUILLEZ SUIVRE ATTENTIVEMENT LES ÉTAPES D'INSTALLATION
DÉCRITES DANS LE MANUEL. ÉVITEZ LES PERTES INUTILES ET
ESSENTIELLES CAUSÉES PAR UNE INSTALLATION INCORRECTE.

OPERATION INSTRUCTION

Soulever :
11. Soulevez la biellette de la butée et fixez-la à la pince de la biellette de butée.
12. Utilisez la poignée pour déplacer le chariot élévateur et le positionner à côté
de la charge. Abaissez le chariot élévateur en appuyant sur la pédale de
déverrouillage.
13. Une fois positionné sous la charge, tournez les boulons de verrouillage
jusqu'à ce qu'ils touchent le sol et soulevez légèrement les roues arrière pour
empêcher le pont élévateur de rouler.
14. Utilisez des sangles d'arrimage pour sécuriser la charge. Appuyez lentement
et à plusieurs reprises sur la pédale pour lever le dispositif de levage. Lorsque le
dispositif de levage entre en contact avec la charge, assurez-vous que celle-ci
repose uniformément sur le support avant de la lever. la charge n'est pas répartie
uniformément sur les deux coussinets en caoutchouc ou n'est pas fixée
correctement. Si l'appareil n'est pas fixé avec des sangles d'arrimage, il pourrait
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tomber de l'ascenseur, entraînant des blessures et des dommages matériels.
15. Continuez à lever le pont élévateur jusqu'à la hauteur souhaitée. Désengagez
la barre d'arrêt. Retirez la bielle de la pince. Verrouillez le pont élévateur à l'une
des trois positions de verrouillage sur la base inférieure à l'aide des butées, puis
abaissez légèrement le pont élévateur pour bien enclencher les butées. Ne pas
enclencher les butées peut entraîner des blessures graves, voire mortelles, et
endommager le pont élévateur.
Remarque : Lors de son utilisation, une fois la hauteur appropriée atteinte, le
support de sécurité doit être verrouillé à l'aide de la butée de sécurité afin de
garantir une utilisation en toute sécurité.

MAINTENANCE

11. Avant chaque utilisation, inspectez l'état général de l'appareil de levage.
Vérifiez l'absence de pièces cassées, fissurées ou tordues, de pièces desserrées
ou manquantes, et tout autre élément susceptible d'affecter le bon fonctionnement
du produit. En cas de problème, faites-le réparer. Corrigé avant toute utilisation
ultérieure.
12. N’utilisez pas d’équipement endommagé.
13. Avant chaque utilisation, testez soigneusement le bon fonctionnement de
l'appareil de levage avant son utilisation réelle.
14. Changez l'huile hydraulique au moins une fois tous les trois ans :
i) Une fois le cric complètement abaissé, retirez le bouchon de remplissage d'huile
situé sur le côté du cric bouteille.
j) Avec l'aide d'une autre personne, couchez le pont élévateur sur le côté pour
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permettre à l'huile hydraulique usagée de s'écouler complètement du réservoir du
cric, puis jetez-la. Huile hydraulique conforme à la réglementation locale.
k) Avec le cric en position verticale, remplissez complètement le réservoir d'huile
du cric avec une huile hydraulique de haute qualité (vendue séparément) jusqu'à
ce que l'huile commence tout juste à déborder par l'orifice de remplissage.
l) Réinstallez le bouchon de remplissage d'huile.
15. Essuyez avec un chiffon propre. Rangez ensuite le Lift dans un endroit sûr et
sec, hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
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Sollevatore per moto
Modello: MR2051
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MODELLO: MR2051

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare a
proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe
differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se non vi
informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o software
del nostro prodotto.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUZIONE
Grazie per aver acquistato i nostri prodotti. Il nostro obiettivo primario è sempre
stato quello di fornire ai clienti prodotti e servizi della migliore qualità. Prima di
utilizzare il prodotto, si prega di leggere quanto segue. manuale di istruzioni con
attenzione per garantire un uso corretto. Conservare il manuale di istruzioni in un
luogo sicuro. dove l'utente può trovarlo in qualsiasi momento.

Motorcycle Lift
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AVVERTIMENTO :
● Avviso-A Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
● Non superare 1 5 00 libbre capacità nominale ;
● Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
● Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
● I bambini non devono giocare con l'apparecchio .
● Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo .
● Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
● Utilizzare esclusivamente su superfici dure e piane.
● Carica le selle in modo uniforme.
● Solo dispositivo di sollevamento. Durante il sollevamento, utilizzare la cinghia
insieme per
Evitare situazioni incontrollabili. Subito dopo il sollevamento, sostenere il veicolo
con mezzi adeguati.
● Non regolare la valvola di sicurezza.
● Durante l'utilizzo, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e guanti da
lavoro resistenti.
● Durante le operazioni di sollevamento e abbassamento, mantenersi a distanza
di sicurezza dal carico.
● Ridurre il carico lentamente.
● Non utilizzare per scopi aeronautici.
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● Sollevare il veicolo esclusivamente nei punti raccomandati dal produttore.
● Ispezionare prima di ogni utilizzo; non utilizzare se le parti sono allentate o
danneggiate.
● Fissare il carico con un apposito dispositivo di ritenuta.
● Subito dopo aver sollevato il carico, assicurarsi che il dispositivo meccanico di
bloccaggio del carico sia innestato.
● Non spostare o sollevare il veicolo con carrelli mentre si trova sul ponte
sollevatore.
● Non è consentita alcuna modifica a questo prodotto.
● Durante le operazioni di sollevamento o abbassamento, tenere le mani lontane
dai bracci di sollevamento.
● Rimanete vigili. Prestate attenzione a ciò che fate e usate il buon senso quando
azionate un ascensore. Non utilizzate l'ascensore se siete stanchi o sotto l'effetto
di droghe, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'utilizzo di un
ascensore può causare gravi lesioni personali.
● Non permettere mai a nessuno di salire sulla piattaforma elevatrice mentre viene
sollevata, abbassata o mentre si tiene in mano un quad o una motocicletta.
● Prima dell'uso, leggere il manuale di istruzioni del produttore per il quad o la
motocicletta da sollevare.
● Conservare gli ascensori inattivi fuori dalla portata dei bambini e di altre persone
non addestrate. Gli ascensori sono pericolosi nelle mani di utenti non qualificati.
● La manutenzione degli ascensori deve essere eseguita esclusivamente da
personale qualificato.
L'assistenza o la manutenzione effettuate da personale non qualificato potrebbero
comportare un rischio di infortunio.
● Mantenete in ordine le etichette e le targhette identificative dell'ascensore.
Contengono informazioni importanti.
● Le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni discusse in questo manuale non
possono coprire tutte le possibili condizioni e situazioni che possono verificarsi.
L'operatore deve comprendere che il buon senso e la cautela sono fattori che non
possono essere incorporati in questo prodotto, ma devono essere forniti da
operatore.
● Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere

l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
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● Questo prodotto è conforme alla norma EN 1494:2000+A1:2008 e alla Direttiva

Macchine 2006/42/CE.

● L'installazione deve essere conforme a tutte le normative vigenti. Utilizzare
questo elevatore solo su terreno pianeggiante e posizionarlo correttamente per un
sollevamento sicuro.
● Leggere attentamente il manuale d'uso prima dell'installazione e dell'utilizzo.
● Non sollevare persone o animali.
● Non lavorare sotto un carico sollevato finché non è saldamente supportato.
● Non devono essere apportate modifiche che compromettano la conformità del
prodotto alla norma EN 1494.
● In caso di danni, questo ascensore deve essere riparato esclusivamente dal
produttore o da un suo centro di assistenza autorizzato.
● Prima dell'uso, ispezionare l'ascensore per verificare la presenza di anomalie.
Interrompere immediatamente l'uso in caso di riscontro di difetti.
● Utilizzare esclusivamente per gli scopi previsti. Un uso improprio può causare
lesioni.
● Questo prodotto non è impermeabile; non immergerlo in liquidi.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

Forward
Questo sollevatore per motociclette offre i seguenti vantaggi:
22. Ideale per la pulizia e la manutenzione di motociclette e quad.
23. Design a basso profilo.
24. Tutte le posizioni sono dotate di un sistema di bloccaggio anticaduta.
25. Maniglia di traino rimovibile.
26. Ruote girevoli per un facile posizionamento.
27. Struttura robusta in acciaio per la massima durata.
28. Doppie molle di ritorno ritraggono il pistone.

PRODUCT PARAMETER

javascript:;
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Modello Capacità
( libbre )

Altezza minima
(mm)

Altezza massima
(mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Numero Descrizione QUANTITÀ
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di parte

1 Gomma cuscino 1

2 Piede pedale 1

3 Esterno esagono bullone M 6x16 1

4 Esagono PRESA bullone M8x25 2

5 Esterno esagono bullone M 8x12 1

6 Volare bullone M 6x20 1

7 Maniglia 1

8 Esagono PRESA bullone M6x12 2

9 Sicurezza in piedi 1

10 Gomma cuscino 2

11 Rondella piatta Φ12 10

12 B spillo 10

13 Lavorando piatto 1

14 Perno della cerniera Φ12x80 4

15 Base 1

16 Ruota anteriore 2

17 Perno della cerniera Φ12x 65

18 Cavalletto anteriore 1

19 Cavalletto posteriore 1

20 Spillo 2

21 Rondella 2

22 R Pin 2

23 Braccio di sollevamento 1

24 anello di sicurezza 1

25 Maniglia di bloccaggio 2

26 Ruota girevole 2
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27 Rondella elastica Φ12 2

28 Dado M12 2

29 Presa per maniglia 1

30 Pompa 1

31 Pedale di rilascio 1

ASSEMBLY STEP

ASSEMBLAGGIO PRECAUZIONI
Ce ne sono molti componenti e accessori nella confezione. Ciascuno Il
componente e l'accessorio sono etichettati con una lettera o un numero,
controllare Leggere attentamente prima di utilizzare uno qualsiasi di essi. Teneteli
lontani dai bambini per prevenire gli incidenti.

FARE UN PASSO 1:

Allineare la parte n. 9 con il foro della parte n. 23, collegarla con il perno n. 20,
fissare la parte n. 21 e inserire il perno R della parte n. 22.
Nota: Dopo l'installazione dei componenti 22# e 21#, i componenti 9#
dovrebbero oscillare liberamente verso l'alto e verso il basso e possono cadere
senza ostacoli.
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FARE UN PASSO 2 :

Sollevare il telaio manualmente e sostenerlo con il telaio di sicurezza per evitare
che cada; posizionare i pezzi da 30 libbre sul supporto, allineare il montaggio fori,
collegare con le parti n. 4 e serrare. Tirare verso l'alto il telaio e tirare il telaio di
sicurezza, allineare la fessura di montaggio del telaio con l'albero di collegamento
della pompa dell'olio e posizionarlo nella fessura di montaggio della pompa
dell'olio e serrare la parte n. 6.
Controllo: sollevare il telaio manualmente e il componente della pompa dell'olio
da 30 libbre Il perno di collegamento non può essere estratto dalla fessura di
montaggio del telaio.

FARE UN PASSO 3 :

Installare la parte n. 2 nel foro di montaggio della parte n. 30 e allineare collegare i
fori delle parti n. 2 e n. 30; installare la parte n. 3 in modo che la parte n. 2 non
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possa essere estratta.

FARE UN PASSO 4 :

Inserire la parte n. 7 nel foro di montaggio della parte n. 23, eseguire il Assicurarsi
che i fori di installazione della parte n. 5 delle due parti siano allineati, installare la
parte n. 5 e assicurarsi che la parte n. 7 non possa essere estratta.
*ASSICURATEVI DI SEGUIRE I PASSAGGI DI INSTALLAZIONE NEL
MANUALE PER EVITATE PERDITE UTILI CAUSATE DA UN'INSTALLAZIONE
NON CORRETTA.

OPERATION INSTRUCTION

Sollevamento :
16. Sollevare la biella della barra di arresto e fissarla al morsetto della barra di
arresto.
17. Utilizzare la maniglia per spostare il sollevatore e posizionarlo accanto al
carico. Abbassare il sollevatore premendo il pedale di rilascio.
18. Una volta posizionato sotto il carico, ruotare i bulloni di bloccaggio fino a
quando non toccano terra e sollevare leggermente le ruote posteriori da terra per
impedire al sollevatore di rotolare.
19. Utilizzare cinghie di fissaggio per assicurare il carico. Premere ripetutamente
e lentamente il pedale per sollevare il sollevatore. Quando il sollevatore entra in
contatto con il carico, assicurarsi che il carico poggi uniformemente sulla sella del
sollevatore prima di sollevarlo. Se il carico non è distribuito uniformemente sui due
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cuscinetti di gomma o non è fissato in Se non fissato con cinghie di ancoraggio,
potrebbe cadere dall'ascensore, causando lesioni personali e danni materiali.
20. Continuare a sollevare il sollevatore fino all'altezza desiderata. Disinserire la
barra di arresto. Asta di collegamento dal morsetto. Bloccare il sollevatore in una
delle tre posizioni di bloccaggio sulla base inferiore con le barre di arresto e
abbassare leggermente il sollevatore per innestare saldamente le barre di arresto.
Il mancato innesto delle barre di arresto può causare lesioni gravi o mortali e
danneggiare il sollevatore.
Nota: durante l'uso, una volta raggiunta l'altezza appropriata, il supporto di
sicurezza deve essere bloccato con il fermo di sicurezza per garantire la sicurezza
d'uso.

MAINTENANCE

16. Prima di ogni utilizzo, ispezionare le condizioni generali dell'ascensore.
Verificare la presenza di parti rotte, incrinate o piegate, parti allentate o mancanti e
qualsiasi condizione che possa influire sul corretto funzionamento del prodotto. In
caso di problemi, rivolgersi al tecnico. corretto prima dell'ulteriore utilizzo.
17. Non utilizzare attrezzature danneggiate.
18. Prima di ogni utilizzo, testare accuratamente il sollevatore per verificarne il
corretto funzionamento.
19. Sostituire l'olio idraulico almeno una volta ogni tre anni:
m) Con il sollevatore completamente abbassato, rimuovere il tappo di
riempimento dell'olio sul lato del martinetto idraulico.
n) Con l'aiuto di un'altra persona, posizionare il sollevatore su un lato per
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consentire al vecchio olio idraulico di defluire completamente dal serbatoio dell'olio
del martinetto e smaltire il vecchio olio idraulico conforme alle normative locali.
o) Con il sollevatore in posizione verticale, riempire completamente il serbatoio
dell'olio del martinetto con olio idraulico di alta qualità (venduto separatamente)
fino a quando l'olio non inizia a fuoriuscire dal foro di riempimento.
p) Reinstallare il tappo di riempimento dell'olio.
20. Asciugare con un panno pulito. Quindi, riporre il sollevatore in un luogo sicuro
e asciutto, fuori dalla portata dei bambini e di altre persone non autorizzate.
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Elevador de motocicletas
Modelo: MR2051
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MODELO: MR2051

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes de
usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCCIÓN
Gracias por adquirir nuestros productos. Nuestro compromiso de brindar a los
clientes productos y servicios de la mejor calidad siempre ha sido nuestro objetivo
principal. Antes de usar el producto, lea lo siguiente: manual de instrucciones con
cuidado para asegurar un uso correcto. Mantenga el manual de instrucciones en
un lugar donde el usuario pueda encontrarlo en cualquier momento.

Motorcycle Lift
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ADVERTENCIA :
● Advertencia-A Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
● No exceda 1500 libras​ capacidad nominal ;
● El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación de
este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
● Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
● Los niños no deben jugar con el aparato .
● Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de
usarlo .
● Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
● Utilizar únicamente sobre superficies duras y niveladas.
● Cargar las sillas de montar por igual.
● Dispositivo de elevación solamente. Al levantar, utilice la correa junto con
Evite algunas situaciones incontrolables. Inmediatamente después de levantar el
vehículo, sujételo con los medios adecuados.
● No ajuste la válvula de seguridad.
● Utilice gafas de seguridad homologadas por ANSI y guantes de trabajo
resistentes durante su uso.
● Manténgase alejado de la carga mientras la levanta y la baja.
● Baja la carga lentamente.
● No utilizar para fines aeronáuticos.
● Eleve el vehículo únicamente en los lugares recomendados por el fabricante.
● Inspeccione el producto antes de cada uso; no lo utilice si alguna pieza está
suelta o dañada.
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● Asegure la carga con el dispositivo de sujeción adecuado.
● Inmediatamente después de levantar la carga, asegúrese de que el mecanismo
de sujeción mecánica de la carga esté activado.
● No mueva ni desplace el vehículo mientras esté en el elevador.
● Este producto no admite modificaciones.
● Mantenga las manos alejadas de los brazos del elevador al subir o bajar el
mismo.
● Manténgase alerta. Preste atención a lo que hace y use el sentido común al
operar un elevador. No utilice el elevador si está cansado o bajo los efectos de
drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distracción al operar un
elevador puede provocar lesiones personales graves.
● Nunca permita que nadie utilice el elevador mientras se esté subiendo, bajando
o mientras sostiene un vehículo todoterreno o una motocicleta.
● Antes de usarlo, lea el manual de instrucciones del fabricante del vehículo
todoterreno o la motocicleta que se va a levantar.
● Mantenga el ascensor fuera del alcance de los niños y de otras personas sin
formación. Los ascensores son peligrosos en manos de usuarios no capacitados.
● El mantenimiento del ascensor debe ser realizado únicamente por personal de
reparación cualificado.
Los servicios o el mantenimiento realizados por personal no cualificado podrían
conllevar un riesgo de lesiones.
● Mantenga las etiquetas y placas de identificación en el ascensor. Estas
contienen información importante.
● Las advertencias, precauciones e instrucciones que se describen en este
manual no pueden cubrir todas las posibles condiciones y situaciones que puedan
ocurrir. El operador debe comprender que el sentido común y la precaución son
factores que no se pueden incorporar a este producto, sino que deben ser
proporcionados por el operador.
● Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable

fuera del alcance de los niños.

● Este producto cumple con la norma EN 1494:2000+A1:2008 y la Directiva de

Máquinas 2006/42/CE.

● La instalación debe cumplir con todas las normativas aplicables. Utilice este
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elevador únicamente en terreno nivelado y colóquelo correctamente para un
izamiento seguro.
● Lea detenidamente el manual de usuario antes de la instalación y el uso.
● No levante personas ni animales.
● No trabaje bajo una carga elevada hasta que esté firmemente apoyada.
● No se realizarán modificaciones que menoscaben el cumplimiento del producto
con la norma EN 1494.
● En caso de daños, este ascensor solo podrá ser reparado por el fabricante o su
agente de servicio autorizado.
● Inspeccione el elevador para detectar anomalías antes de usarlo. Deje de usarlo
inmediatamente si encuentra algún defecto.
● Utilizar únicamente para los fines previstos. El uso indebido puede causar
lesiones.
● Este producto no es resistente al agua; no lo sumerja en líquido.

GUARDE ESTE MANUAL

Forward
Este elevador de motocicletas tiene las siguientes ventajas:
29. Perfecto para la limpieza y el mantenimiento de motocicletas y vehículos
todoterreno.
30. Diseño de perfil bajo.
31. Todas las posiciones cuentan con un sistema de bloqueo anticaída.
32. Asa de remolque extraíble.
33. Ruedas giratorias para facilitar su posicionamiento.
34. Construcción robusta de acero para una máxima durabilidad.
35. Los resortes de retorno dobles retraen el pistón.

PRODUCT PARAMETER

Modelo Capacidad
( libras )

Altura mínima
(mm)

Altura máxima
(mm)
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MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Número
de pieza Descripción CANTIDAD

1 Goma almohadilla 1
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2 Pie pedal 1

3 Exterior hexágono tornillo M 6x16 1

4 Hexágono enchufe tornillo M8x25 2

5 Exterior hexágono tornillo M 8x12 1

6 Vuelo tornillo M 6x20 1

7 Manejar 1

8 Hexágono enchufe tornillo M6x12 2

9 Seguridad pararse 1

10 Goma almohadilla 2

11 Arandela plana Φ12 10

12 B alfiler 10

13 Laboral lámina 1

14 Pasador de bisagra Φ12x80 4

15 Base 1

16 rueda delantera 2

17 Pasador de bisagra Φ12x 65

18 caballete delantero 1

19 Soporte trasero 1

20 Alfiler 2

21 Arandela 2

22 Pin R 2

23 Brazo elevador 1

24 Anillo de seguridad para saltar 1

25 Manija de bloqueo 2

26 Rueda giratoria 2

27 arandela elástica Φ12 2
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28 Tuerca M12 2

29 Casquillo del mango 1

30 Bomba 1

31 Pedal de liberación 1

ASSEMBLY STEP

ASAMBLEA PRECAUCIONES
Hay muchos componentes y accesorios en el paquete. Cada El componente y el
accesorio están etiquetados con una letra o un número, verifique. Lea
atentamente antes de utilizar cualquiera de ellos. Manténgalos alejados de los
niños. prevenir accidentes.

PASO 1:

Alinee la pieza n.° 9 con el orificio de la pieza n.° 23, conéctela con el pasador n.°
20, coloque la pieza n.° 21 y enchufe la pieza del pasador R n.° 22.
Nota: Una vez instaladas las piezas n.° 22 y n.° 21, las piezas n.° 9 deberían
poder oscilar hacia arriba y hacia abajo con flexibilidad y caer libremente.

PASO 2 :
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Levante el marco con la mano y sujételo con el marco de seguridad para evitar
que se caiga; coloque las piezas de 30 lb en el soporte y alinee el montaje.
agujeros, conectar con las piezas n.° 4 y apretar. Levantar el marco, tirar del
marco de seguridad, alinear la ranura de montaje del marco con el eje de
conexión de la bomba de aceite, y colocarlo en la ranura de montaje de la bomba
de aceite, y apretar la pieza n.° 6.
Comprobación: Levante el bastidor a mano y el componente de la bomba de
aceite de 30 libras. El pasador de conexión no se puede extraer de la ranura de
montaje del marco.

PASO 3 :

Instale la pieza n.° 2 en el orificio de montaje de la pieza n.° 30 y alinee la Conecte
los orificios de las piezas n.° 2 y n.° 30; instale la pieza n.° 3 para asegurarse de
que la pieza n.° 2 no se pueda extraer.



- 9 -

PASO 4 :

Inserte la pieza n.° 7 en el orificio de montaje de la pieza n.° 23, haga la Alinee los
orificios de instalación de la pieza n.° 5 de las dos piezas, instale la pieza n.° 5 y
asegúrese de que la pieza n.° 7 no se pueda extraer.
*ASEGÚRESE DE SEGUIR LOS PASOS DE INSTALACIÓN DEL MANUAL
PARA EVITE PÉRDIDAS INNECESARIAS CAUSADAS POR UNA
INSTALACIÓN INCORRECTA.

OPERATION INSTRUCTION

Levantamiento :
21. Levante la biela de la barra de tope y fíjela a la abrazadera de la biela de la
barra de tope.
22. Utilice la manivela para desplazar la plataforma elevadora y colocarla junto a
la carga. Baje la plataforma elevadora presionando el pedal de liberación.
23. Una vez colocada la plataforma bajo la carga, gire los pernos de bloqueo
hasta que hagan contacto con el suelo y levante ligeramente las ruedas traseras
para evitar que la plataforma se desplace.
24. Utilice correas de sujeción para asegurar la carga. Presione repetidamente el
pedal lentamente para elevar el elevador. Cuando el elevador haga contacto con
la carga, asegúrese de que la carga esté apoyada uniformemente sobre el soporte
del elevador antes de elevarla. Si La carga no está distribuida uniformemente
sobre las dos almohadillas de goma o no está asegurada. Si se coloca con
correas de sujeción, podría caerse del elevador, provocando lesiones personales
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y daños materiales.
25. Continúe elevando el elevador hasta la altura deseada. Desactive la barra de
tope. Biela de la abrazadera. Bloquee el elevador en una de las tres posiciones de
bloqueo de la base inferior con las barras de tope y baje ligeramente el elevador
para que las barras de tope encajen correctamente. No enganchar las barras de
tope puede provocar lesiones graves o la muerte, además de dañar el elevador.
Nota: Cuando esté en uso, una vez alcanzada la altura adecuada, el soporte de
seguridad debe bloquearse con el tope de seguridad para garantizar un uso
seguro.

MAINTENANCE

21. Antes de cada uso, inspeccione el estado general del elevador. Compruebe si
hay piezas rotas, agrietadas o dobladas, piezas sueltas o faltantes, y cualquier
condición que pueda afectar el correcto funcionamiento del producto. Si se
produce un problema, hágalo saber. Corregido antes de su posterior uso.
22. No utilice equipos dañados.
23. Antes de cada uso, pruebe a fondo el elevador para asegurarse de que
funciona correctamente.
24. Cambie el aceite hidráulico al menos una vez cada tres años:
q) Con el elevador completamente bajado, retire el tapón de llenado de aceite que
se encuentra en el lateral del gato hidráulico.
r) Con ayuda, coloque el elevador de lado para permitir que el aceite hidráulico
viejo se drene completamente del depósito de aceite del gato y deseche el aceite
viejo. Aceite hidráulico conforme a la normativa local.
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s) Con el elevador en posición vertical, llene completamente el depósito de aceite
del gato con un aceite hidráulico de alta calidad (se vende por separado) hasta
que el aceite comience a salir por el orificio de llenado.
t) Vuelva a colocar el tapón de llenado de aceite.
25. Séquelo con un paño limpio. Luego, guarde el elevador en un lugar seguro y
seco, fuera del alcance de los niños y de otras personas no autorizadas.
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Elevador para motocicletas
Modelo: MR2051
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MODELO: MR2051

Este é o manual de instruções original. Leia atentamente todas as instruções
antes de usar o produto. A VEVOR reserva-se o direito de interpretar este manual
de forma independente. A aparência do produto pode variar de acordo com o
produto recebido. Pedimos desculpas por não podermos informá-lo novamente
sobre eventuais atualizações de tecnologia ou software para o produto.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUÇÃO
Obrigado por adquirir nossos produtos. Nosso compromisso sempre foi fornecer
aos clientes produtos e serviços da mais alta qualidade. Antes de usar o produto,
leia atentamente este documento. manual de instruções Leia atentamente para
garantir o uso correto. Guarde o manual de instruções em um local seguro. onde o
usuário pode encontrá-lo a qualquer momento.

Motorcycle Lift



- 2 -

AVISO :
● Aviso-Para Para reduzir o risco de lesões, o usuário deve ler atentamente o
manual de instruções.
● Não exceda 1 5 00 libras capacidade nominal ;
● O produto está em conformidade com as normas e regulamentações aplicáveis.
A instalação deste dispositivo deve estar em conformidade com todas as normas
vigentes e ele só deve ser operado em áreas bem ventiladas. Leia o manual do
usuário antes de instalar e usar este equipamento.
● Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência
e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisão ou instruções sobre o
uso do aparelho por uma pessoa responsável por sua segurança.
● As crianças não devem brincar com o aparelho .
● Por favor, guarde o produto adequadamente. Verifique se o produto apresenta
alguma anormalidade antes de usá-lo. Caso apresente alguma anormalidade,
interrompa o uso .
● Utilize o produto conforme a finalidade prevista e esteja ciente dos possíveis
riscos de lesões decorrentes do uso indevido.
● Utilize somente em superfícies rígidas e niveladas.
● Distribua a carga igualmente entre as selas.
● Dispositivo de elevação apenas. Ao levantar, utilize a alça em conjunto com o
dispositivo.
Evite situações incontroláveis. Imediatamente após o levantamento, apoie o
veículo com meios adequados.
● Não ajuste a válvula de segurança.
● Use óculos de proteção aprovados pela ANSI e luvas de trabalho resistentes
durante o uso.
● Mantenha-se afastado da carga ao levantá-la e abaixá-la.
● Abaixe a carga lentamente.
● Não utilizar em aeronaves.
● Eleve o veículo apenas nos locais recomendados pelo fabricante.
● Inspecione antes de cada utilização; não utilize se alguma peça estiver solta ou
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danificada.
● Prenda a carga com um dispositivo de fixação apropriado.
● Imediatamente após levantar a carga, certifique-se de que o mecanismo de
retenção da carga esteja acionado.
● Não mova ou utilize carrinhos para movimentar o veículo enquanto ele estiver
no elevador.
● Nenhuma alteração deverá ser feita neste produto.
● Mantenha as mãos afastadas dos braços do elevador ao levantá-lo ou
abaixá-lo.
● Mantenha-se alerta. Preste atenção ao que está fazendo e use o bom senso ao
operar uma plataforma elevatória. Não utilize a plataforma elevatória se estiver
cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de
desatenção ao operar plataformas elevatórias pode resultar em ferimentos
graves.
● Nunca permita que ninguém ande no elevador enquanto ele estiver sendo
erguido, abaixado ou enquanto estiver segurando um quadriciclo ou motocicleta.
● Antes de usar, leia o manual de instruções do fabricante do quadriciclo ou
motocicleta que será levantado.
● Mantenha o elevador fora do alcance de crianças e outras pessoas sem
treinamento. Elevadores são perigosos nas mãos de usuários sem treinamento.
● A manutenção do elevador deve ser realizada somente por pessoal de reparo
qualificado.
Serviços ou manutenção realizados por pessoal não qualificado podem resultar
em risco de lesões.
● Mantenha as etiquetas e placas de identificação no elevador. Elas contêm
informações importantes.
● Os avisos, precauções e instruções discutidos neste manual não abrangem
todas as condições e situações possíveis. O operador deve compreender que o
bom senso e a cautela são fatores que não podem ser incorporados a este
produto, mas devem ser fornecidos pelo fabricante. operador.
● Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. Mantenha o aparelho e o

cabo de alimentação fora do alcance de crianças.

● Este produto está em conformidade com a norma EN 1494:2000+A1:2008 e
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com a Diretiva de Máquinas 2006/42/CE.

● A instalação deve estar em conformidade com todas as normas aplicáveis.
Utilize este elevador apenas em terreno plano e posicione-o corretamente para
uma elevação segura.
● Leia atentamente o manual do usuário antes da instalação e utilização.
● Não levante pessoas ou animais.
● Não trabalhe sob uma carga suspensa até que ela esteja seguramente apoiada.
● Não devem ser feitas modificações que comprometam a conformidade do
produto com a norma EN 1494.
● Em caso de danos, este elevador só deve ser reparado pelo fabricante ou por
um agente de serviço autorizado.
● Inspecione o elevador quanto a anormalidades antes de usá-lo. Interrompa o
uso imediatamente se detectar qualquer defeito.
● Utilize apenas para os fins a que se destina. O uso indevido pode causar
ferimentos.
● Este produto não é à prova d'água; não o mergulhe em líquidos.

GUARDE ESTE MANUAL

Forward
Este elevador para motocicletas possui as seguintes vantagens:
36. Ideal para limpeza e manutenção de motocicletas e quadriciclos.
37. Design discreto.
38. Todas as posições possuem sistema de travamento antiqueda.
39. Alça de reboque removível.
40. Rodas giratórias para facilitar o posicionamento.
41. Construção robusta em aço para máxima durabilidade.
42. As molas de retorno duplas retraem o pistão.

PRODUCT PARAMETER

Modelo Capacidade Altura MÍNIMA Altura MÁXIMA

javascript:;
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( libras ) (mm) (mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Nº da

peça
Descrição QTD.
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1 Borracha almofada 1

2 Pé pedal 1

3 Exterior hexágono parafuso M 6x16 1

4 Hexágono tomada parafuso M8x25 2

5 Exterior hexágono parafuso M 8x12 1

6 Vôo parafuso M 6x20 1

7 Lidar 1

8 Hexágono tomada parafuso M6x12 2

9 Segurança ficar 1

10 Borracha almofada 2

11 Arruela plana Φ12 10

12 B alfinete 10

13 Trabalhando placa 1

14 Pino da dobradiça Φ12x80 4

15 Base 1

16 Roda dianteira 2

17 Pino de dobradiça Φ12x 65

18 Suporte frontal 1

19 Suporte traseiro 1

20 Alfinete 2

21 Lavadora 2

22 Pino R 2

23 braço de elevação 1

24 Anel de segurança para salto 1

25 maçaneta de travamento 2

26 Roda giratória 2
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27 Arruela de mola Φ12 2

28 Porca M12 2

29 soquete da alça 1

30 Bombear 1

31 Solte o pedal 1

ASSEMBLY STEP

CONJUNTO PRECAUÇÕES
Existem muitos componentes e acessórios incluídos na embalagem. Cada Os
componentes e acessórios são identificados com uma letra ou um número,
verifique. Leia atentamente antes de usar qualquer um deles. Mantenha-os longe
das crianças. Prevenir acidentes.

ETAPA 1:

Alinhe a peça nº 9 com o orifício da peça nº 23, conecte-a ao pino nº 20, encaixe a
peça nº 21 e conecte o pino R nº 22.
Observação: Após a instalação das peças nº 22 e nº 21, a peça nº 9 deve
oscilar para cima e para baixo com flexibilidade e poder cair livremente.
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ETAPA 2 :

Puxe a estrutura manualmente e apoie-a com a estrutura de segurança para
evitar que caia; Coloque as peças de 13,6 kg (30 lb) no suporte e alinhe a
montagem. Faça os furos, conecte-os com as peças nº 4 e aperte. Levante a
estrutura e puxe a estrutura de segurança, alinhe a ranhura de montagem da
estrutura com o eixo de conexão da bomba de óleo, coloque-a na ranhura de
montagem da bomba de óleo e aperte a peça nº 6.
Verifique: Levante a estrutura manualmente e verifique o componente da
bomba de óleo de 30 libras. O pino de conexão não pode ser puxado para fora da
ranhura de montagem da estrutura.

ETAPA 3 :

Instale a peça nº 2 no orifício de montagem da peça nº 30 e alinhe-a. Conecte os
orifícios das peças nº 2 e nº 30; Instale a peça nº 3 de forma que a peça nº 2 não
possa ser puxada para fora.
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ETAPA 4 :

Insira a peça nº 7 no orifício de montagem da peça nº 23, fazendo o Os orifícios
de instalação da peça nº 5 devem estar alinhados com as duas peças. Instale a
peça nº 5 e certifique-se de que a peça nº 7 não possa ser puxada para fora.
*CERTIFIQUE-SE DE SEGUIR OS PASSOS DE INSTALAÇÃO NO MANUAL
PARA EVITE PERDAS DESNECESSÁRIAS CAUSADAS POR INSTALAÇÃO
INCORRETA.

OPERATION INSTRUCTION

Levantamento :
26. Levante a haste de ligação da barra de parada e fixe-a à braçadeira da haste
da barra de parada.
27. Use a alça para movimentar o elevador e posicioná-lo próximo à carga.
Abaixe o elevador pressionando o pedal de liberação.
28. Após posicionar o elevador sob a carga, gire os parafusos de travamento até
que entrem em contato com o solo e levante ligeiramente as rodas traseiras para
evitar que o elevador se mova.
29. Use cintas de amarração para prender a carga. Pressione o pedal
repetidamente e lentamente para levantar o elevador. Quando o elevador entrar
em contato com a carga, certifique-se de que ela esteja posicionada
uniformemente sobre o assento do elevador antes de levantá-la. Se A carga não
está distribuída uniformemente entre as duas almofadas de borracha ou não está
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devidamente fixada. Se estiver preso com cintas de amarração, pode cair do
elevador, resultando em ferimentos pessoais e danos materiais.
30. Continue elevando o elevador até a altura desejada. Desengate a barra de
parada. Conecte a haste da braçadeira. Trave o elevador em uma das três
posições de travamento na base inferior com as barras de parada e abaixe-o
ligeiramente para encaixar as barras de parada com segurança. Não encaixar as
barras de parada pode resultar em ferimentos graves ou morte, além de danificar
o elevador.
Nota: Ao utilizar o produto, após atingir a altura adequada, o suporte de
segurança deve ser travado com a trava de segurança para garantir a segurança
durante o uso.

MAINTENANCE

26. Antes de cada utilização, inspecione o estado geral do elevador. Verifique se
há peças quebradas, rachadas ou tortas, peças soltas ou em falta e qualquer
condição que possa afetar o funcionamento correto do produto. Se ocorrer algum
problema, entre em contato com o suporte técnico. Corrigido antes de ser utilizado
novamente.
27. Não utilize equipamentos danificados.
28. Antes de cada utilização, teste cuidadosamente o elevador para garantir o
seu correto funcionamento.
29. Troque o óleo hidráulico pelo menos uma vez a cada três anos:
u) Com o elevador totalmente abaixado, remova o bujão de enchimento de óleo
na lateral do macaco hidráulico.
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v) Com a ajuda de alguém, incline o elevador de lado para permitir que o óleo
hidráulico antigo escorra completamente do reservatório. Em seguida, descarte o
óleo usado. Óleo hidráulico de acordo com as normas locais.
w) Com o elevador na posição vertical, encha completamente o reservatório de
óleo do macaco com óleo hidráulico de alta qualidade (vendido separadamente)
até que o óleo comece a escorrer pelo orifício de enchimento.
x) Reinstale o bujão de enchimento de óleo.
30. Seque com um pano limpo. Em seguida, guarde o elevador em um local
seguro e seco, fora do alcance de crianças e outras pessoas não autorizadas.
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Motorfietslift
Model: MR2051
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MODEL: MR2051

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

SAFETY INSTRUCTIONS

INVOERING
Bedankt voor uw aankoop. Het leveren van producten en service van de beste
kwaliteit is altijd ons doel geweest. Lees dit voordat u het product gebruikt.
handleiding Zorg ervoor dat u het product zorgvuldig gebruikt. Bewaar de
gebruiksaanwijzing op een veilige plaats. waar de gebruiker het op elk moment
kan vinden.

Motorcycle Lift
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WAARSCHUWING :
● Waarschuwing-To Om het risico op letsel te verminderen, moet de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.
● Niet overschrijden 1500 pond​ nominaal vermogen ;
● Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie van
dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
● Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring
en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.
● Kinderen mogen niet met het apparaat spelen .
● Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is .
● Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
● Uitsluitend gebruiken op harde, vlakke ondergronden.
● Verdeel de zadels gelijkmatig.
● Alleen geschikt voor het tillen. Gebruik bij het tillen de riem samen met de
hefinrichting.
Vermijd oncontroleerbare situaties. Ondersteun het voertuig direct na het optillen
met geschikte middelen.
● De veiligheidsklep niet verstellen.
● Draag tijdens het gebruik een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige
werkhandschoenen.
● Houd afstand van de last tijdens het tillen en laten zakken.
● Verlaag de belasting geleidelijk.
● Niet gebruiken voor vliegtuigdoeleinden.
● Hef het voertuig alleen op de door de fabrikant aanbevolen locaties.
● Controleer het product voor elk gebruik; gebruik het product niet als onderdelen
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loszitten of beschadigd zijn.
● Beveilig de lading met een geschikt bevestigingsmiddel.
● Zorg er direct na het tillen van de last voor dat het mechanische
lastvasthoudmechanisme van de heftruck is ingeschakeld.
● Verplaats of manoeuvreer het voertuig niet terwijl het op de hefbrug staat.
● Aan dit product mogen geen wijzigingen worden aangebracht.
● Houd uw handen uit de buurt van de hefarmen wanneer u de lift omhoog of
omlaag brengt.
● Blijf alert. Let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het
bedienen van een lift. Gebruik de lift niet als u moe bent of onder invloed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het
bedienen van een lift kan leiden tot ernstig letsel.
● Sta nooit toe dat iemand gebruikmaakt van de lift wanneer deze omhoog of
omlaag wordt gebracht, of wanneer er een quad of motorfiets wordt
vastgehouden.
● Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de quad of
motorfiets die u wilt optillen.
● Berg de lift ongebruikt op buiten het bereik van kinderen en andere ongetrainde
personen. Liften zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.
● Liftonderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
reparatiepersoneel.
Service- of onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd door onbevoegd personeel
kunnen letsel tot gevolg hebben.
● Zorg ervoor dat de labels en naamplaatjes op de heftruck intact blijven. Deze
bevatten belangrijke informatie.
● De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in deze handleiding
dekken niet alle mogelijke omstandigheden en situaties die zich kunnen voordoen.
De gebruiker dient te begrijpen dat gezond verstand en voorzichtigheid factoren
zijn die niet in dit product zijn ingebouwd, maar door de gebruiker zelf moeten
worden toegepast. operator.
● Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en

het snoer buiten het bereik van kinderen.

● Dit product voldoet aan EN 1494:2000+A1:2008 en de Machinerichtlijn
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2006/42/EC.

● De installatie moet voldoen aan alle geldende voorschriften. Gebruik deze
hefinstallatie alleen op een vlakke ondergrond en plaats deze correct voor veilig
hijsen.
● Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door vóór installatie en gebruik.
● Til geen mensen of dieren op.
● Werk niet onder een verhoogde last totdat deze stevig is ondersteund.
● Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht die de conformiteit van het
product met EN 1494 aantasten.
● Indien deze lift beschadigd raakt, mag deze uitsluitend gerepareerd worden door
de fabrikant of een door hem geautoriseerde servicepartner.
● Controleer de lift vóór gebruik op afwijkingen. Stop het gebruik onmiddellijk als
er een defect wordt geconstateerd.
● Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel. Onjuist gebruik kan letsel
veroorzaken.
● Dit product is niet waterdicht; dompel het niet onder in vloeistof.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

Forward
Deze motorfietslift heeft de volgende voordelen:
43. Perfect voor het reinigen en onderhouden van motorfietsen en quads.
44. Stijlvol en minimalistisch ontwerp.
45. Alle posities zijn voorzien van een valbeveiliging.
46. Afneembare trekhendel.
47. Zwenkwielen voor eenvoudige verplaatsing.
48. Robuuste staalconstructie voor maximale duurzaamheid.
49. Dubbele terugtrekveren trekken de cilinder terug.

PRODUCT PARAMETER

Model Inhoud ( pond ) Minimale hoogte Maximale hoogte
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(mm) (mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Onderdeelnummer Beschrijving AANTAL

1 Rubber pad 1
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2 Voet pedaal 1

3 Buiten zeshoek bout M 6x16 1

4 Zeshoek stopcontact bout M8x25 2

5 Buiten zeshoek bout M 8x12 1

6 Vliegen bout M 6x20 1

7 Hendel 1

8 Zeshoek stopcontact bout M6x12 2

9 Veiligheid stellage 1

10 Rubber pad 2

11 Platte ring Φ12 10

12 B pin 10

13 Werken bord 1

14 Scharnierpen Φ12x80 4

15 Baseren 1

16 Voorwiel 2

17 Scharnierpen Φ12x 65

18 Voorste tribune 1

19 Achterwaartse stand 1

20 Pin 2

21 Wasmachine 2

22 R-pin 2

23 Hefarm 1

24 Veiligheidsring 1

25 Vergrendelingshendel 2

26 Zwenkwiel 2

27 Veerring Φ12 2
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28 Moer M12 2

29 Handgreep aansluiting 1

30 Pomp 1

31 Laat het pedaal los 1

ASSEMBLY STEP

MONTAGE VOORZORGSMAATREGELEN
Er zijn er veel onderdelen en accessoires in het pakket. Elk Als een onderdeel of
accessoire is gemarkeerd met een letter of een cijfer, controleer dit dan. Lees ze
zorgvuldig door voordat u ze gebruikt. Houd ze uit de buurt van kinderen.
Ongelukken voorkomen.

STAP 1:

Lijn onderdeel 9# uit met het gat van onderdeel 23#, verbind het met pin 20#,
bevestig onderdeel 21# en steek pin 22# R erin.
Opmerking: Nadat de onderdelen 22# en 21# zijn geïnstalleerd, moeten de
onderdelen 9# flexibel op en neer kunnen bewegen en vrij kunnen vallen.

STAP 2 :
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Trek het frame met de hand omhoog en ondersteun het met het veiligheidsframe
om te voorkomen dat het omvalt; plaats de onderdelen van 30 pond op het rek en
lijn de montage uit. Gaten, verbind met de 4# onderdelen en draai vast. Trek het
frame omhoog, trek het veiligheidsframe eruit, lijn de montagesleuf van het frame
uit met de verbindingsas van de oliepomp en plaats deze in de montagesleuf van
de oliepomp en draai het 6# onderdeel vast.
Controleer: Trek het frame met de hand omhoog en controleer het onderdeel
van de oliepomp van 30 pond. De aansluitpen kan niet uit de montagesleuf van het
frame worden getrokken.

STAP 3 :

Plaats het 2#-onderdeel in het montagegat van het 30#-onderdeel en lijn het uit.
Verbind de gaten van onderdeel 2# en 30#; Installeer onderdeel 3# om ervoor te
zorgen dat onderdeel 2# er niet uitgetrokken kan worden.
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STAP 4 :

Steek onderdeel #7 in het montagegat van onderdeel #23, maak de Zorg ervoor
dat de montagegaten van onderdeel #5 van de twee onderdelen op één lijn liggen,
monteer onderdeel #5 en zorg ervoor dat onderdeel #7 er niet uitgetrokken kan
worden.
*VOLG DE INSTALLATIESTAPPEN IN DE HANDLEIDING OM VOORKOM
ONNODIGE VERLIEZEN VEROORZAAKT DOOR ONJUISTE INSTALLATIE.

OPERATION INSTRUCTION

Tillen :
31. Til de verbindingsstang van de stopstang op en bevestig deze aan de klem
van de stopstang.
32. Gebruik de handgreep om de lift te rollen en naast de lading te plaatsen. Laat
de lift zakken door het ontgrendelingspedaal in te drukken.
33. Zodra de hefbrug onder de last is geplaatst, draai je de borgbouten vast totdat
ze de grond raken en til je de achterwielen iets van de grond om te voorkomen dat
de hefbrug wegrolt.
34. Gebruik spanbanden om de lading vast te zetten. Trap herhaaldelijk en
langzaam het voetpedaal in om de hefinstallatie omhoog te brengen. Zorg ervoor
dat de lading gelijkmatig op het hefplatform rust zodra de hefinstallatie contact
maakt met de lading, voordat u de lading verder omhoog brengt. De belasting is
niet gelijkmatig verdeeld over de twee rubberen kussens of is niet goed vastgezet.
Indien het object niet met spanbanden is vastgezet, kan het van de lift vallen, met
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persoonlijk letsel en materiële schade tot gevolg.
35. Ga door met het omhoogbrengen van de lift tot de gewenste hoogte.
Ontgrendel de stopstang. Trek de drijfstang uit de klem. Vergrendel de lift in een
van de drie vergrendelingsposities op de onderste basis met de aanslagstangen
en laat de lift iets zakken om de aanslagstangen stevig vast te zetten. Het niet
vastzetten van de aanslagstangen kan leiden tot ernstig letsel of overlijden en
schade aan de lift.
Let op: Na het bereiken van de juiste hoogte moet de veiligheidsstandaard
tijdens gebruik worden vergrendeld met de veiligheidsstop om de veiligheid te
garanderen.

MAINTENANCE

31. Controleer vóór elk gebruik de algemene staat van de lift. Kijk of er gebroken,
gebarsten of verbogen onderdelen zijn, of er losse of ontbrekende onderdelen zijn
en of er iets anders is dat de goede werking van het product kan beïnvloeden. Als
er een probleem optreedt, laat het probleem dan verhelpen. gecorrigeerd vóór
verder gebruik.
32. Gebruik geen beschadigde apparatuur.
33. Test de lift vóór elk gebruik grondig op een correcte werking.
34. Vervang de hydraulische olie minstens eens in de drie jaar:
y) Verwijder, met de hefbrug volledig neergelaten, de olievuldop aan de zijkant
van de krik.
z) Plaats de hefbrug met behulp van assistentie op zijn zijkant, zodat de oude
hydraulische olie volledig uit het oliereservoir van de krik kan lopen. Gooi de oude
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olie vervolgens weg. Hydraulische olie conform de lokale regelgeving.
aa) Met de hefinrichting rechtop, vult u het oliereservoir van de krik volledig met
hoogwaardige hydraulische olie (apart verkrijgbaar) totdat de olie net uit de
vulopening begint te lopen.
ab) Plaats de olievuldop terug.
35. Veeg de lift droog met een schone doek. Berg de lift vervolgens op een veilige,
droge plaats op, buiten het bereik van kinderen en andere onbevoegde personen.
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Podnośnik motocyklowy
Model: MR2051
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MODEL: MR2051

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

SAFETY INSTRUCTIONS

WSTĘP
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Naszym życiowym celem zawsze było
zapewnienie klientom produktów i usług najwyższej jakości. Przed użyciem
produktu prosimy o zapoznanie się z treścią. instrukcja obsługi ostrożnie, aby
zapewnić prawidłowe użytkowanie. Przechowuj instrukcję obsługi w miejscu gdzie
użytkownik może je znaleźć w dowolnym momencie.

Motorcycle Lift
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OSTRZEŻENIE :
● Ostrzeżenie-do Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik powinien uważnie
przeczytać instrukcję obsługi.
● Nie przekraczać 1 5 00 funtów pojemność znamionowa ；

● Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
● Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
● Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem .
● Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania .
● Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
● Stosować wyłącznie na twardych i równych powierzchniach.
● Obciążaj siodła równomiernie.
● Tylko urządzenie podnoszące. Podczas podnoszenia należy używać pasa
razem, aby
uniknąć niekontrolowanych sytuacji. Natychmiast po podniesieniu należy
podeprzeć pojazd odpowiednimi środkami.
● Nie należy regulować zaworu bezpieczeństwa.
● Podczas użytkowania należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI
oraz solidne rękawice robocze.
● Podczas podnoszenia i opuszczania ładunku należy zachować bezpieczną
odległość.
● Opuszczaj ładunek powoli.
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● Nie używać w samolotach.
● Podnoś pojazd tylko w miejscach zalecanych przez producenta.
● Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kontrolę. Nie używać produktu,
jeśli części są luźne lub uszkodzone.
● Zabezpiecz ładunek odpowiednim urządzeniem mocującym.
● Natychmiast po podniesieniu ładunku należy sprawdzić, czy mechanizm
podtrzymujący ładunek jest włączony.
● Nie przesuwaj ani nie transportuj pojazdu znajdującego się na podnośniku.
● Nie wolno wprowadzać żadnych zmian w tym produkcie.
● Podczas podnoszenia lub opuszczania podnośnika należy trzymać ręce z dala
od ramion podnośnika.
● Zachowaj czujność. Uważaj na to, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem
podczas obsługi podnośnika. Nie używaj podnośnika, gdy jesteś zmęczony lub
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas obsługi
podnośnika może spowodować poważne obrażenia ciała.
● Nigdy nie pozwalaj nikomu jeździć na podnośniku, gdy jest on podnoszony,
opuszczany lub gdy trzyma pojazd ATV lub motocykl.
● Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją obsługi producenta
podnoszonego pojazdu ATV lub motocykla.
● Przechowuj podnośnik w stanie nieużywanym poza zasięgiem dzieci i osób
nieprzeszkolonych. Podnośniki są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych
użytkowników.
● Naprawę windy może przeprowadzić wyłącznie wykwalifikowany personel.
Wykonywanie czynności serwisowych i konserwacyjnych przez
niewykwalifikowany personel może wiązać się z ryzykiem odniesienia obrażeń.
● Zadbaj o etykiety i tabliczki znamionowe na windzie. Zawierają one ważne
informacje.
● Ostrzeżenia, środki ostrożności i instrukcje omówione w niniejszej instrukcji nie
mogą objąć wszystkich możliwych warunków i sytuacji, jakie mogą wystąpić.
Operator musi zrozumieć, że zdrowy rozsądek i ostrożność to czynniki, których nie
da się wbudować w ten produkt, lecz które muszą być zapewnione przez
użytkownika. operator.
● To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i jego

przewód poza zasięgiem dzieci.
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● Produkt ten jest zgodny z normą EN 1494:2000+A1:2008 i dyrektywą

maszynową 2006/42/WE.

● Montaż musi być zgodny ze wszystkimi obowiązującymi przepisami. Używaj
podnośnika tylko na równym podłożu i ustaw go prawidłowo, aby zapewnić
bezpieczne podnoszenie.
● Przed instalacją i użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.
● Nie podnoś ludzi ani zwierząt.
● Nie należy pracować pod podniesionym ładunkiem, dopóki nie zostanie on
bezpiecznie podparty.
● Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji mogących wpłynąć na zgodność
produktu z normą EN 1494.
● W przypadku uszkodzenia podnośnika naprawę może zlecić wyłącznie
producentowi lub jego autoryzowanemu serwisantowi.
● Przed użyciem sprawdź podnośnik pod kątem nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia jakiejkolwiek wady natychmiast przerwij jego użytkowanie.
● Używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Niewłaściwe użycie może
spowodować obrażenia.
● Produkt nie jest wodoodporny; nie należy zanurzać go w płynach.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

Forward
Ten podnośnik motocyklowy ma następujące zalety:
50. Idealny do czyszczenia i serwisowania motocykli i quadów.
51. Konstrukcja o niskim profilu.
52. Wszystkie pozycje posiadają blokadę zabezpieczającą przed upadkiem.
53. Zdejmowany uchwyt holowniczy.
54. Obrotowe kółka umożliwiają łatwe pozycjonowanie.
55. Solidna konstrukcja stalowa zapewniająca maksymalną trwałość.
56. Podwójne sprężyny powrotne wciągają tłok.

PRODUCT PARAMETER

javascript:;
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Model Pojemność
( funty )

Minimalna
wysokość (mm)

Maksymalna
wysokość (mm)

MR2051 1500 120 3 85

EXPLODED VIEW

PARTS LIST

Część nr Opis ILOŚĆ
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1 Guma podkładka 1

2 Stopa pedał 1

3 Zewnętrzny sześciokąt śruba M 6x16 1

4 Sześciokąt gniazdo śruba M8x25 2

5 Zewnętrzny sześciokąt śruba M 8x12 1

6 Latający śruba M 6x20 1

7 Uchwyt 1

8 Sześciokąt gniazdo śruba M6x12 2

9 Bezpieczeństwo podstawka 1

10 Guma podkładka 2

11 Podkładka płaska Φ12 10

12 B szpilka 10

13 Pracujący płyta 1

14 Sworzeń zawiasu Φ12x80 4

15 Opierać 1

16 Koło przednie 2

17 Sworzeń zawiasu Φ12x 65

18 Podstawka przednia 1

19 Stanie tyłem 1

20 Szpilka 2

21 Pralka 2

22 Pin R 2

23 Ramię podnoszące 1

24 Kółko bezpieczeństwa 1

25 Klamka blokująca 2

26 Koło skrętne 2
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27 Podkładka sprężysta Φ12 2

28 Nakrętka M12 2

29 Gniazdo uchwytu 1

30 Pompa 1

31 Pedał zwalniający 1

ASSEMBLY STEP

MONTAŻ ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Jest ich wiele elementy i akcesoria w opakowaniu. Każdy element i akcesorium są
oznaczone literą lub cyfrą, sprawdź Przed użyciem któregokolwiek z nich należy
zachować ostrożność. Trzymaj je z dala od dzieci zapobiegać wypadkom.

KROK 1:

Wyrównaj część 9# z otworem części 23#, połącz ją z bolcem 20#, zamocuj część
21# i podłącz część z bolcem 22# R.
Notatka: Po zamontowaniu części 22#, 21#, części 9# powinny swobodnie się
poruszać w górę i w dół, umożliwiając swobodne opadanie.

KROK 2 :
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Podnieś ramę ręcznie i zabezpiecz ją ramą zabezpieczającą, aby zapobiec jej
upadkowi. Umieść części o wadze 30# na stojaku, wyrównaj elementy mocujące.
Otwory, połącz z częściami 4# i dokręć. Podnieś ramę i pociągnij ramę
zabezpieczającą, wyrównaj szczelinę montażową ramy z wałkiem łączącym
pompy oleju, umieść ją w szczelinie montażowej pompy oleju i dokręć część 6#.
Sprawdź: Podnieś ramę ręcznie i sprawdź element pompy oleju 30# kołka
połączeniowego nie można wyciągnąć z gniazda montażowego ramy.

KROK 3 :

Zamontuj część 2# w otworze montażowym części 30# i wyrównaj otwory łączące
części 2# i 30#; Zainstaluj część 3#, aby mieć pewność, że części 2# nie da się
wyciągnąć.

KROK 4 :
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Włóż część nr 7 do otworu montażowego części nr 23, wykonaj dopasuj otwory
montażowe części nr 5 do siebie, zamontuj część nr 5 i upewnij się, że części nr 7
nie da się wyciągnąć.
*PAMIĘTAJ O POSTĘPOWANIU ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ INSTRUKCJI
INSTALACJI, UNIKAJ NIEPOŻĄDANYCH STRAT SPOWODOWANYCH
NIEWŁAŚCIWĄ INSTALACJĄ.

OPERATION INSTRUCTION

Podnoszenie :
36. Podnieś korbowód drążka oporowego i zamocuj go do zacisku pręta
oporowego.
37. Użyj uchwytu, aby przesunąć podnośnik i ustawić go obok ładunku. Opuść
podnośnik, naciskając pedał zwalniający.
38. Po umieszczeniu podnośnika pod ładunkiem należy przekręcić śruby
blokujące, aż dotkną podłoża i nieznacznie unieść tylne koła nad podłoże, aby
zapobiec stoczeniu się podnośnika.
39. Zabezpiecz ładunek pasami mocującymi. Wielokrotnie, powoli naciskaj pedał
nożny, aby podnieść podnośnik. Gdy podnośnik zetknie się z ładunkiem, upewnij
się, że ładunek leży równomiernie na siodełku podnośnika przed podniesieniem
ładunku. Jeśli obciążenie nie jest równomiernie rozłożone na dwóch podkładkach
gumowych lub nie jest zabezpieczone należy umieścić go za pomocą pasów
mocujących, gdyż może spaść z windy, powodując obrażenia ciała i uszkodzenie
mienia.
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40. Kontynuuj podnoszenie podnośnika do żądanej wysokości. Zwolnij blokadę.
Wyjmij korbowód z zacisku. Zablokuj podnośnik w jednej z trzech pozycji
blokowania na dolnej podstawie za pomocą drążków blokujących i lekko opuść
podnośnik, aby bezpiecznie zablokować drążki blokujące. Niezablokowanie
drążków blokujących może spowodować poważne obrażenia lub śmierć, a także
uszkodzenie podnośnika.
Uwaga: Podczas użytkowania, po osiągnięciu odpowiedniej wysokości, należy
zablokować podstawkę zabezpieczającą za pomocą ogranicznika bezpieczeństwa,
aby zagwarantować bezpieczeństwo użytkowania.

MAINTENANCE

36. Przed każdym użyciem należy sprawdzić ogólny stan podnośnika. Sprawdź,
czy nie ma uszkodzonych, pękniętych lub wygiętych części, luźnych lub
brakujących części oraz czy nie występują jakiekolwiek inne uszkodzenia, które
mogłyby wpłynąć na prawidłowe działanie produktu. W przypadku wystąpienia
problemu należy zgłosić problem do serwisu. skorygowane przed dalszym
użyciem.
37. Nie używaj uszkodzonego sprzętu.
38. Przed każdym użyciem należy dokładnie sprawdzić działanie podnośnika,
zanim zacznie się go używać.
39. Wymieniaj olej hydrauliczny co najmniej raz na trzy lata:
ac) Przy całkowicie opuszczonym podnośniku odkręć korek wlewu oleju
znajdujący się z boku podnośnika butelkowego.
ad) Z pomocą drugiej osoby połóż podnośnik na boku, aby umożliwić całkowite
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wypłynięcie starego oleju hydraulicznego ze zbiornika oleju podnośnika, a
następnie pozbądź się starego oleju. oleju hydraulicznego zgodnie z lokalnymi
przepisami.
ae) Przy podnośniku w pozycji pionowej napełnij całkowicie zbiornik oleju
podnośnika wysokiej jakości olejem hydraulicznym (sprzedawanym oddzielnie), aż
olej zacznie wypływać przez otwór wlewowy.
af) Załóż ponownie korek wlewu oleju.
40. Wytrzyj do sucha czystą szmatką. Następnie przechowuj podnośnik w
bezpiecznym, suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci i osób nieupoważnionych.




